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spielt den Dolmetscher, indem er sick selbst bereichert. Wer fremde 
Spracben nicht kennt, weiss nichts von der seinen. Moge hier auch der 
Geist immer mehr zur Geltung kommen, der sich in der deutschen Schule 
bekundet, der Geist des Pflichtbewusstseins und des Glaubens an den rei- 
nen Wert idealer Giiter; denn das Festhalten und die unaufhaltsame Be- 
tatigung des Ideals ist unseres Lebens hochster Zweck. Zivilisation ist 
nur dann ein positiver Gewinn, wenn sie zur Kultur fiihrt, d. h. zu einer 
geistigen und kiinstlerischen Gestaltung des Lebens und zu einer inneren 
moralischen Klarung. 



Translating from German into English. 



By Caroline T. Stewart* Ph. D., University of Missouri. 



In translating from German into English, what shall we teachers 
emphasize most in our classes ? We must emphasize most, what the pupils 
slight most. As a rule pupils will translate accurately nouns, adjectives 
in the positive degree, or transitive and intransitive verbs. Modal auxili- 
aries, passive verbs, adjectives in the comparative and superlative degree, 
and expletives they will slight ; and we all know that many teachers, espe- 
cially in secondary schools, allow their pupils to slip over such words 
almost as though they were not on the printed page at all. How many 
of us have heard the English word "would" used indiscriminately to trans- 
late konnte, konnte, musste, musste, sollte, wollte; and the word "indeed" 
used indiscriminately for aber, auch, da, doch, ja noch, schon, so, wohl. 
And how many of our own pupils, when they first come to us, tell us, 
"Our teachers have always let us slip over so many words that you make 
us pay attention to ! We either left them out entirely, or translated them 
as we pleased ; so it is difficult for us to be held down to their exact trans- 
lation now." 

1). Of the "little" words, as pupils call them, the most common 
ones, with some of their most usual meanings, follow. They have almost 
countless shades of meaning, though, as said above, if the teacher allow 
it, pupils will say "indeed" for them all. 
a6er= cr but" at the beginning of a sentence. 

"however" elsewhere 

"why!" frequently 
awc7&="even" in the phrase werm audi "even if." 
dcc="m, in that case, therefore, under those circumstances". 
focA=but, though, yet, ever, in the world, nevertheless, for all that, after 

all, still, just, if only, over, in the world, pray !, sure enough, really, 



In translating from German into English. 271 

you know, say what you will, surely, by all means, I declare, alto- 
gether, I tell you; won't he? in er Jcommt doch &c; isn't he? in er 
i$t doch jung &c.; by no means in nicht dock; Oh! yes you would 
(as mild contradiction). 

c&en=just, just now. 

crst=more than ever before, not properly or fully until (in erst recht) ; 
not until now (in jetzt erst). 

immer= (with a verb) to keep on or continue (doing something). 

ja=oi course, in fact, you know, why! nay! truly, you must remember, 
don't you know? you must not forget, let it be remembered, that's 
all very well, by all means, well, even, under any circumstances, will 
you? (&c. in ja?). 

noch=moie, left over, in addition, besides, still, as late es, just, up to 
(noch vor lcvrzer Zeit), would you believe it! to make matters worse, 
to cap the climax. 

ftttfl=well! well then (nun denn). 

ob=I wonder whether. 

sc&07fc=already, alright, sure enough, to be sure, at least, well, surely, 
doubtless, even (schon Schiller), quickly enough, as nearly as, I must 
admit (er hat schon recht), readily, easily. 

scA5f&=alright, very well, I'm agreeable, that settles it. 

$0=there ! thus, in that way or manner, sort of, so to speak, such, there- 
fore, for that reason. 

s0?=Oh, it does, does it? &c. Is that so? Is that the case? 
ja 50=0h! I forgot; Oh! that's the way matters stand; if thafs the 
way you feel. 

welter (with a verb)=to keep on, continue (doing something). 

t0oW=perhaps, maybe, likely, probably, I think, I suppose, it may be, 
that's why. . . (I suspect), sure enough, it is true, it seems; das siehst 
du w0?it=Can't you see that is the case &c. ; daran tun Sie sehr wohl 
=you are wise if you do. 
2). The teacher should see to it that these words are not slighted. 

The modal auxiliaries also should always be carefully and accurately 

translated, for with them too the shades of meaning are legion. Some of 

the most common meanings follow. 

Er darf=he is allowed, permitted to. 

Er durfte==he was allowed, permitted to. 

Er durfte=he would or might be permitted to. 

Er hann^=he can, is able to. 

Er konne=he might or would be able to. 

Er konnte=he could, was able to, was in a position to. 

Er lcdnnte=he might be able to &c. 

Er mag=he may, likes, desires to, I wonder what he. 
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Er mochte=h.e liked, desired to. 

Er mochte (gern)=he would like to. 

Er muss=he must, must needs, is obliged to, forced to, compelled to, can 

not help but. 
Er musste=he had to, was obliged to &c. 
Er miisste=he would have to &c. 

Er £<>ZZ=shall, is to, is destined to, is said to, is intended to. 
Er $ollte=was to, ought to, was intended to &c; 
Er wtth=i& about to, is on the point of, wishes to, desires to, is determined 

to, claims to, pretends to, professes to, intends to. 
Er wollte=wa& about to &c. 

3). Pupils regularly translate er soil as "he shall"; and er will as 
"he will (as though it were er wird). The subjunctive requires careful 
treatment. We shall mention here only one case of its use. In long par- 
agraphs of indirect discourse, where the verbs are in the subjunctive, it 
is well to justify the subjunctive occasionally by repeating "He said, he 
claimed, it was reported," or whatever the controlling verb may be. 

4). The words als and wenn are often incorrectly translated. Als 
used with past tenses means "when" ; with nouns &c. it means "as" (Er 
ham als Freund). Wenn with present (including future) tenses means 
"when;" it may mean "whenever" or "if" with any tense. 

5). Preterites are regularly not distinguished from presents. Thus 
er sagt will be translated "he said," er suehte as "he hunts, is hunting," 
or er liess as er IdssL Most frequent seems to be the translation of pre- 
terites indiscriminately as presents. 

6). Possessives are usually translated as "the." 

7). Dieser, jener are usually translated as "the." 

8). Ich hdbe gehert &c, as in conversation, is usually translated "I 
have heard," though the usual past tense for English is simply "I heard." 

Constant and careful practice will make both teacher and pupil accu- 
rate in translating from German into English. Any translation which 
slights such words as those cited above is, to say the least, slovenly, though, 
to be sure, it is not the pupil but the teacher who is to blame. It may 
be said any good dictionary contains at least most of the meanings of these 
words. So it does, but most people are so sure they know what the words 
mean, that they generally do not look in the dictionary for them at all. 



